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Mark 7                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, Jesus continues His ministry. We see that the Lord Jesus travels always to proclaim 
the Gospel and show mercy. As He travels, He will interact with many people and with leaders of the 
synagogues. The main point of this chapter is to show that Jesus came to call first His people to come back to 
Him and show to all humans that He is the way to be saved. He has shown this by performing miracles not only 
for the Jews but also for the Gentiles. He calls all, but whoever answers will find Him at the end. 1) Jesus 
confronts first the Pharisees and the scribes about putting the traditions of men above the commandments of 
God. Also, remember He called them hypocrites because of the traditions of men; they use the traditions of 
men to control the commandments of God. 2) Jesus clearly tells people what defiles a person and separates 
the traditions of men from the commandments of God. People should follow the commandments of God, not 
the traditions of men; Jesus set His people free from the traditions of men and told them to come to follow the 
commandments of God.  

บทสรุป ในบทนีพ้ระเยซูทรงด ำเนินงำนของพระองค ์เรำจะเห็นไดว้่ำพระเยซูเดินทำงตลอดเวลำเพื่อประกำศข่ำวใหร้อดและแสดงพระเมตตำ ตำม
กำรเดินทำงของพระองคน์ัน้ พระองคไ์ดพ้บผูค้นจ ำนวนมำกและกบัผูน้  ำของธรรมศำลำ จดุส ำคญัในบทนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นวำ่พระเยซูมำเรยีก
ประชำชนของพระองคก์อ่นใหก้ลบัมำหำพระองค ์และแสดงใหม้นษุยท์กุคนเห็นวำ่พระองคค์ือทำงรอด พระองคไ์ดแ้สดงปำฏิหำรไม่ใช่เพียงแต่
พวกยิวแต่คนทั่วไปดวย้ พระองคเ์รยีกทกุคน แตใ่ครก็ตำมที่ตอบรบัจะพบพระองคใ์นตอนจบดวย้ 1) พระเยซูเผชิญหนำ้กบัพวกฟำริสีและพวกธรร
มำจำรยเ์ก่ียวกบักำรใชข้นบธรรมเนียมของคนเหนือค ำสั่งของพระเจำ้ นั่นคือจ ำไวด้วย้ว่ำพระองคเ์รยีกพวกเขำว่ำพวกหนำ้ซ่ือใจคดเพรำะพวกเขำใช้
ประเพณีของคน พวกเขำใชป้ระเพณีของคนควบคมุค ำสั่งของพระผูเ้ป็นเจำ้ 2) พระเยซูบอกผูค้นชดัเจนว่ำ อะไรท ำใหค้นมีมลทินและแยกประเพณี
ของคนออกจำกค ำสั่งของพระเจำ้ ประชำชนควรติดตำมพระค ำสั่งของพระผูเ้ป็นเจำ้ไม่ใช่ประเพณีของคน พระเยซูไดป้ลอ่ยประชำชนของพระองค์
เป็นอิสระจำกประเพณีของคนและบอกพวกเขำใหม้ำติดตำมพระค ำสั่งของพระผูเ้ป็นเจำ้ 

3) Jesus travels to other regions to preach the Word to the lost sheep of Israel, and there He had encountered 
a gentile woman that humbled herself to the Lord for mercy. She came with an honest heart seeking mercy, 
and the mercy has been poured down for her, and that is because of her heart. 4) Jesus heals a man that was 
deaf and had a speech impediment, in a different way than we have seen before, showing that, from within the 
Lord have the cure of all diseases, imperfect will be made perfect, from within the Lord can make it perfect. 
When He makes imperfect to be perfect, He has already shown them whom they should come to follow, not 
just stick with the traditions, but they should come to follow the right One. 5) Jesus shows mercy to all, 
gentiles and Jews alike and it can be seen clearly from this chapter.  

3) พระเยซูเดินทำงไปยงัเขตเมืองอื่นเพื่อสอนค ำของพระเจำ้ตอ่แกะหลงทำงของอิสรำเอว และในที่นัน้พระองคไ์ดพ้บกบัหญิงคนภำยนอกจำก
พวกยิวที่ถอ่มตวัลงตอ่พระเจำ้เพื่อพระเมตตำ เธอมำดวย้ใจซื่อตรงเสำะหำพระเมตตำ และพระเมตตำไดเ้ทลงบนเธอ และนั่นเพรำะใจของเธอ 4) 
พระเยซูรกัษำชำยที่หหูนวกและมีปัญหำในกำรพดู ในวิธีที่แตกต่ำงไปเรำเห็นมำกอ่น แสดงวำ่จำกภำยในพระองคม์ีสิ่งที่รกัษำโรคทกุชนิดได ้สิ่งที่ไม่
สมบรูณจ์ะท ำใหส้มบรูณ ์จำกภำยในพระองคส์ำมำรถท ำใหส้มบรูณ ์เมื่อพระองคท์ ำสิ่งที่ไม่สมบรูณใ์หส้มบรูณพ์ระองคไ์ดแ้สดงตอ่พวกเขำใหเ้ห็น
แลว้วำ่ใครคือผูท้ี่พวกเขำควรจะมำหำ ไม่ใช่เกำะติดอยู่กบัประเพณีแตพ่วกเขำควรมำติดตำมผูท้ี่ถกูตอง้ 5) พระเยซูไดแ้สดงพระเมตตำตอ่ทกุคน คน
ภำยนอกและพวกยิวเป็นเช่นเดียวกนัและเรำสำมำรถเห็นไดช้ดัในบทนี ้

7 1And there are gathered together unto Him the Pharisees, and certain of the scribes, who had come 
from Jerusalem,  
1และพวกฟำรสิีชมุนมุเขำ้ดวย้กนัมำยงั พระองค ์และบำงคนในพวกธรรมำจำรย ์ที่มำจำกเยรูซำเลม็รวมกนัมำยงั 
2and had seen that some of His disciples ate their bread with [a]defiled, that is, unwashed, hands.  
2และเห็นสำวกบำงคนของ พระองค ์กินขนมปังดวย้มือที่มีมลทิน นั่นคือมอืมี่ไม่ไดล้ำ้ง 
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3(For the Pharisees, and all the Jews, unless they wash their hands [b]diligently, eat not, holding the 
tradition of the elders;  
3(เพรำะพวกฟำรสิี และพวกยิวทกุคน นอกจำกวำ่ลำ้งมืออย่ำงเครง่ครดั จะไม่กิน ถือตำมประเพณีที่ไดร้บัจำกบรรพบรุุษ 
4and when they come from the market-place, unless they [c]wash themselves, they eat not; and many 
other things there are, which they have received to hold, [d]washings of cups, and pots, and brazen 
vessels[e].)  
4และเมื่อมำจำกตลำด นอกจำกพวกเขำไดล้ำ้งมือ พวกเขำจะไม่กิน และหลำยสิ่งหลำยอย่ำงที่ถือ ซึง่พวกเขำไดร้บัใหถื้อ ลำ้งถวย้และหมอ้และ
ภำชนะทองสมัฤทธ)์ 
5And the Pharisees and the scribes ask Him, Why walk not Thy disciples according to the tradition of 
the elders, but eat their bread with [f]defiled hands?  
5และพวกฟำรสิีและธรรมำจำรยถ์ำม พระองค ์ท  ำไมสำวกของ พระองค ์ไม่ยดึถือขนบธรรมเนียมของผูใ้หญ่ แตกิ่นอำหำรดวย้มือที่มีมลทิน 
6And He said to them, Well did Isaiah prophesy of you hypocrites, as it is written,  
6และ พระองค ์พดูกบัพวกเขำ ที่อิสยำหไ์ดพ้ยำกรณถ์ึงพวกเจำ้คนหนำ้ซ่ือใจคดอย่ำงถกูตอง้ ดั่งที่มีเขียนไว ้

[g]This people honors Me with their lips,  
     But their heart is far from Me. 

ประชำชนพวกนีไ้ดใ้หเ้กียรติ เรา เพียงแตด่วย้ปำก  
    แตใ่จของพวกเขำอยู่ห่ำงไกลจำก เรา 
7But in vain do they worship Me,  
    Teaching as their doctrines the precepts of men. 

 7แตพ่วกเขำบชูำ เรา โดยเปล่ำประโยชน ์ 
    สอนกฏของตนเองโดยอำ้งวำ่เป็นของพระเจำ้ 

8You leave the commandment of God, and hold fast the tradition of men.  
8พวกเจำ้ละทิง้ค ำสั่งของ พระเจ้า และไปยดึมั่นตอ่ประเพณีของคน 
9And He said to them, Full well do you reject the commandment of God, that you may keep your 
tradition.  
9และ พระองค ์พดูตอ่พวกเขำว่ำ ดีจริงนะที่พวกเจำ้ไม่ยอมรบัค ำสั่งของ พระเจ้า เพื่อจะไดร้กัษำธรรมเนียมของคน 
10For Moses said, [h]Honor your father and your mother; and, he that speaks evil of father or mother, 
let him [i]die the death:  
10เพรำะโมเสทบอกว่ำ เคำรพบิดำและมำรดำ และใครก็ตำมที่ด่ำแช่งบิดำหรือมำรดำ ปลอ่ยใหต้ำย 
11but you say, If a man shall say to his father or his mother, That by which you might have been 
profited by me is Corban, that is to say, Given to God;  
11แตพ่วกเจำ้พดูวำ่ ถำ้สิ่งใดที่เป็นประโยชนแ์ก่บิดำหรอืมำรดำ สิ่งนัน้ซึง่เจำ้อำจไดเ้ป็นประโยชนโ์ดยขำ้พเจำ้สิ่งนัน้เป็นไดเ้ป็นคอรบำน นั่นคือพดูวำ่ 
ไดใ้หแ้ด ่พระเจ้า 
12you no longer allow him to do anything for his father or his mother;  
12พวกเจำ้ไม่อณญุำติเขำท ำสิ่งใดเพื่อบิดำของเขำหรือมำรดำของเขำ 
13making void the word of God by your tradition, which you have delivered: and many such like things 
you do.  
13ท ำใหค้ ำของ พระเจ้า ไม่เป็นผลโดยประเพณีของเจำ้ ซึง่เจำ้ไดส้อน และหลำยสิ่งหลำยอย่ำงเช่นนีเ้จำ้ไดท้ ำ 
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Comments Mark 7: 1-13. For Mark 7:1-13 see Comments Matthew 15:1-9. Those, the old law the Lord has come to 
abolish, humans instead of thinking about God their mind has changed and think about the eyes of people. People 
around them make them believe they are not holy enough, but remember as well, the Lord sees the heart not this 
flesh that melts away. The Lord is the Lord of the heart, worship the Lord with your heart, the tradition is men 
made law. In the old time the Pharisees had their way of controlling people, but it is over with the coming of the 
Lord (the One that completes the law has come). As we have our own law and rule, one thing the Lord asks from 
all humans, read the Word and obey, this is the law for all humans. Only one book, not the tradition of many 
books in the old time; one Holy Book, the Bible with the Old Testament and the New Testament, is enough for 
mankind in every generation. The Old Testament is the base to let humans know how the Lord has been with 
humans; as it is telling in the Old Testament, the Lord has ordained His priests and prophets who have received 
the gift to hear the Word. That why the Old Testament is the base of faith, you cannot read the New Testament 
without knowing the Old Testament at all, it helps. The old law has been established for the people before the 
Son has come, but also the old law is the base of faith in the Old Testament, but in the new generation the New 
Testament is the law of the heart, the Word speaks to the heart, not traditions to be as law anymore. 

ความเหน็มาระโก 7:1-13 ส ำหรบัมำระโก 7:1-13 มองควำมเห็นในมทัธิว 15:1-9 ส ำหรบัสิ่งนัน้ กฏโบรำณพระองคม์ำเพื่อยกเลิกเสีย มนษุยแ์ทนที่
จะคิดถึงพระเจำ้ ควำมคิดของพวกเขำไดเ้ปลี่ยนไปและคิดถึงสำยตำของคนมอง ผูค้นรอบขำ้งพวกเขำท ำใหพ้วกเขำเช่ือว่ำตนไม่บริสทุธ์ิเพียงพอ แต่
จ ำไวด้วย้ว่ำ พระองคม์องที่ใจไม่ใช่ท่ีเนือ้หนงัท่ีเน่ำเป่ือยไป พระองคเ์ป็นพระเจำ้ของใจ จงบชูำพระเจำ้ดวย้ใจของเรำ ประเพณีเป็นกฏที่คนสรำ้งขึน้ 
ในโบรำณพวกฟำรสิีมีวิธีของพวกเขำเพื่อควบคมุคน แตม่นัไดจ้บสิน้ไปเมื่อพระองคไ์ดม้ำ (พระองคท์ี่ท  ำใหก้ฏไดส้มบรูณไ์ดม้ำ) ดงันัน้เรำมีกฏและวิธี 
ของเรำ อย่ำงเดียวที่พระองคข์อจำกมนษุยท์กุคน ใหอ้่ำนพระค ำสอนและเชื่อฟัง น่ีคือกฏส ำหรบัมนษุยท์กุคน มีหนงัสือเพียงเลม่เดียว ไม่ใช่หนงัสือ
ประเพณีของคนที่มีหลำยเล่มในโบรำณ พระคมัภีรบ์รสิทุธ์ิ พระคมัภีรด์วย้ภำคพนัธสญัญำเดิมและภำคพนัธสญัญำใหม่ คือเป็นกำรเพียงพอส ำหรบั
มนษุยใ์นทกุรุน่ ภำคพนัธสญัญำเดิมเป็นรำกฐำนใหม้นษุยรู์ว้่ำพระเจำ้ไดม้ำอยู่กบัมนษุย ์ดั่งท่ีไดบ้อกในภำคพนัธสญัญำเดิม พระองคไ์ดต้ัง้ปโุรหิต
ของพระองคแ์ละศำสดำพยำกรณผ์ูซ้ึ่งรบัพระพรใหไ้ดย้ินพระด ำรสั นั่นคือท ำไมภำคพนัธสญัญเดิมคือรำกฐำนของควำมเช่ือ เรำไม่สำมำรถอ่ำนภำด
พนัธสญัญำใหม่โดยไม่รูภ้ำคพนัธสญัญำเดิมเลย มนัชว่ยกนัและกนั ภำคพนัธสญัญำเดิมไดต้ัง้ขึน้เพื่อส ำหรบัประชำชนกอ่นท่ีพระบตุรจะมำ แตใ่น
ขณะเดียวกนัภำคพนัธสญัญำเดิมรำกฐำนของควำมเช่ือในภำคพนัธสญัญำเดิม แตใ่นคนรุน่ใหม่ภำคพนัธสญัญำใหม่คือกฏของใจ พระค ำสอนพดูที่
ใจ ไม่ใช่ประเพณีที่เป็นเหมือนกฏตอ่ไป  

Passage analysis: 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ: 

Mark 7:1. See Comments Matthew 15:1. 

มาระโก 7:1  มองควำมเห็นมทัธิว 15:1 

Mark 7:2-4. This portion of Scripture is given only in the Gospel of Mark. This tradition of washing hands, it is a 
ritual of washing, it has certain way of doing. Nowadays, we wash our hands with water because we use the 
knowledge that God has given us to be clean before eating. But, in the old time it was teaching by the elders as a 
certain way to wash the hands, those certain way of washing hands was put as commandments of God, the Lord 
has come to abolish them. The washing of hands the Pharisees and scribes observe it is clearly a tradition of men, 
and it has never been any order from God, and the men put their own word as God’s word, that is wrong, it is not 
what God wants. Cleaning hands is good, but to put it as God’s commandment, the basic is wrong, it cannot be 
accepted. The science teaches people to be clean, but the old tradition teaches people to clean hands by using 
God to command, that is the wrong point of doing. In the Bible, it is clear they (Pharisees and the scribes) take the 
commandments of men as equal with the commandments of God, that is wrong.  

มาระโก 7:2-4 ในสว่นนีข้องพระค ำสอนไดใ้หใ้นเพียงแต่มำระโกเท่ำนัน้ ตำมธรรมเนียมกำรลำ้งมือนี ้มนัมีพิธีกำรของกำรลำ้ง มีวิธีโดยเฉพำะท่ีจะท ำ 
ทกุวนันีเ้รำใชค้วำมรูใ้นกำรลำ้งดวย้น ำ้เพรำะเรำใชค้วำมรูท้ี่พระเจำ้ไดใ้หแ้ก่เรำ เพื่อท ำควำมสะอำดกอ่นที่จะกิน แตใ่นโบรำณมีกำรสอนจำกผูใ้หญ่ว่ำ
มีพิธีโดยเฉพำะที่ลำ้งมือ โดยบำงวิธีของกำรลำ้งมือนัน้คือใส่ค ำสั่งของพระเจำ้ พระองคไ์ดม้ำเพื่อใหล้ม้เลิกไป พิธีลำ้งมือตำมอย่ำงของฟำริสีและธรร
มำจำรยส์งัเกตใุหด้ีจะเห็นชดัว่ำเป็นพิธีของคน และไม่เคยเป็นค ำสั่งจำกพระเจำ้ และคนใส่ค ำพดูของตนว่ำเป็นของพระเจำ้ นั่นเป็นส่ิงผิด มนัไมใ่ช่สิ่ง
ที่พระเจำ้ตอง้กำร ท ำควำมสะอำดมือนัน้ดี แต่ท ำใหเ้ป็นดั่งค ำสั่งของพระเจำ้ เบื่องตน้นัน้ไม่ถกูตอง้ มนัไม่สำมำรถยอมรบัได ้วิทยำศำสตรส์อนคนให้
ท ำควำมสะอำด แตใ่นโบรำณสอนคนใหท้ ำควำมสะอำดมือโดยใชค้ ำสั่งของพระเจำ้ นั่นเป็นจดุผิดที่ท  ำ ในพระคมัภีรไ์ดส้อนไวช้ดัพวกเขำ (ฟำริสีและ
ธรรมำจำรย)์ ใชค้  ำสั่งของคนถือเสมอว่ำเป็นค ำสั่งของพระเจำ้ นั่นเป็นส่ิงผิด  
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But if you do research on tradition of washing how did it come about, you will see why it should be no longer 
used, because the Lord who has cleansed all has come down on earth; the tradition of washing in that time you 
can find out the real meaning, and why the Lord had put against. The science comes and looks on the word 
“defiled” and concludes that the old way of washing hands is wrong, the old is not wrong but taken as God 
commandment that is wrong. The way of washing, the Lord does not pick on that. People use science against this 
verse; science is good for cleaning hands, but the hidden meaning of it we all forgot to think about, you can find 
out on this. In the Bible, many places tell about washing the whole body and change the garments. In the Bible 
does not teach to wash hands to clean any germs, but to clean from the unclean things that the person has 
associated with, but not to be cleansed from sins; the Bible is more concerned with association with unclean. In 
the old time, by tradition take that as cut off from that moment on; when you wash your hands, it cuts off from 
that moment what you will do after washing hands, that what will be counted for (See Matthew 27:24, for an 
example on this tradition in this way).  

แตถ่ำ้เรำท ำกำรคน้ควำ้ประเพณีกำรท ำควำมสะอำดว่ำมีมำอย่ำงไร เรำจะเห็นว่ำท ำไมจงึไม่ใชอ้ีก เพรำะพระองคผ์ูท้รงท ำควำมสะอำดทกุอย่ำงไดม้ำ
บนโลก ประเพณีท ำควำมสะอำดในเวลำนัน้เรำจะพบควำมหมำยที่แทจ้รงิ และท ำไมพระองคจ์ึงตอ่ตำ้น นกัวิทยำศำสตม์ำและมองที่ค  ำว่ำ “ลบ
มนทิน” และสรุปว่ำวิธีเก่ำในกำรลำ้งมือนัน้ผิด วิธีเก่ำไม่ผิดแต่ถือเอำว่ำเป็นค ำสั่งของพระเจำ้ว่ำผิด วิธีกำรลำ้งพระองคไ์ม่ไดส้นใจในวิธีนัน้ คนใช้
วิทยำศำสตต์่อตำ้นค ำกล่ำวในขอ้นี ้วิทยำศำสตน์ัน้ดีส ำหรบักำรท ำควำมสะอำดมือ แตค่วำมหมำยซอ่นเรน้นั่นคือสิ่งที่เรำลืมคิดถึงไป เรำสำมำรถหำ
สิ่งนีไ้ด ้ในพระคมัภีร ์หลำยแห่งไดบ้อกเก่ียวกบักำรลำ้งทัง้รำ่งและเปลี่ยนเสือ้ผำ้ ในพระคมัภีรไ์ม่ไดส้อนใหล้ำ้งมือเพื่อท ำควำมสะอำดจำกเชือ้โรคแต่
ท ำควำมสะอำดจำกสิ่งท่ีสกปรกที่คนผูน้ัน้ไดม้ีสว่นรว่มดวย้ แตไ่ม่ไดท้  ำควำมสะอำดจำกบำป พระคมัภีรไ์ดใ้หค้วำมสนใจกบักำรไปยุ่งเก่ียวกบัสิ่งท่ีไม่
สะอำด ในโบรำณโดยประเพณีใหต้ดัจำกจดุนัน้ เมื่อเรำลำ้งมือของเรำมนัตดัจำกจดุนัน้ สิ่งท่ีเรำท ำหลงัจำกกำรลำ้งมือ คือสิ่งที่จะนบัเขำ้ไป (มอง
ในมทัธิว 27:24 ส ำหรบัตวัอย่ำง น่ีคือกำรท ำตำมประเพณี) 

Q: Why did the Lord commanded in the Old Testament the washing for cleansing from unclean things?  A: Because 
when a person has touched the unclean things is more like creating space between the person and the Lord, the 
Lord cannot be close to that person or that person perishes; if the Lord comes close to that person that person 
can perish if that person is unclean. The Lord has created water for a purpose, not just for drinking alone, but also 
for washing to be clean from all things, the Lord has created them all for a reason, water has many good uses. 
That why we all do water baptism, the water has a play here, water represents cleaning; water flows out, the new 
water comes in, brings cleansing even in the nature itself; the rain comes down and replaces the old water, the 
rain pushing out the old water, the rain is from the heaven above, many places in the Bible has mentioned this.  

ค าถาม: ท ำไมพระองคจ์งึสั่งในพระคมัภีรเ์ดิมลำ้งเพื่อท ำควำมสะอำดจำกสิ่งไม่สะอำด? ค าตอบ: เพรำะเมื่อคนใดสม้ผสัสิ่งไม่สะอำดเหมือนดั่งสรำ้ง
ช่องว่ำงระหว่ำงผูน้ัน้และพระองค ์ พระองคไ์ม่สำมำรถมำใกลผู้น้ัน้หรือผูน้ัน้ตำย ถำ้หำกพระองคม์ำใกลผู้น้ัน้คนผูน้ัน้อำจตำยถำ้คนนัน้ไม่สะอำด 
พระองคส์รำ้งน ำ้เพื่อมีจดุประสงค ์ไม่ใช่เพียงดื่มกินอย่ำงเดียว แตใ่ชล้ำ้งเพื่อใหส้ะอำดจำกทกุสิ่ง พระองคส์รำ้งมนัเพื่อเหตผุล น ำ้มีวิธีใชห้ลำยอย่ำงที่
ดี นั่นคือท ำไมเรำจึงบพัติศมำในน ำ้ น ำ้ไดเ้ลน่ดวย้ในที่นี ้น ำ้เป็นตวัแทนของท ำควำมสะอำด น ำ้ไหลไป น ำ้ใหม่เขำ้มำ น ำควำมสะอำดแมใ้นธรรมชำติ
เอง ฝนตกและเปลี่ยนน ำ้เก่ำ ฝนผลกัน ำ้เก่ำ ฝนมำจำกสวรรค ์หลำยที่ในพระคมัภีรไ์ดก้ลำ่วถึงสิ่งนี ้

Mark 7:5. See Comments Matthew 15:2. 

มาระโก 7:5  มองควำมเห็นใน มทัธิว 15:2 

Mark 7:6-7. See Comments Matthew 15:7-9. 

มาระโก 7:6-7  มองควำมเห็นใน มทัธิว 15:7-9 

Mark 7:8-13. See Comments Matthew 15:3-6. If you do not do your duties towards your parents, you will not do 
them towards God as well.  

The way to give tells the purpose, the Word will speak to each individual, different way of each heart, that why it 
is called the Living Word; because each word speaks to each heart, all will never understand the same. Put ten 
people standing, reading one verse out, you will get ten meanings out because the Living Word speaks differently 
to each individual heart; that is the purpose of the Word, to speak to everyone according to each person’s heart, 
the heart will receive the Word in different meaning.  

มาระโก 7:8-13 มองควำมเห็นใน มทัธิว 15:3-6 ถำ้เรำไม่ท ำหนำ้ที่ของเรำตอ่ผูป้กครองของเรำ เรำจะไม่ท ำต่อพระเจำ้เช่นกนั 

วิธีไดบ้อกจดุประสงค ์พระค ำพดูจะพดูกบัแตล่ะคน ต่ำงกนัไปในแตล่ะใจ นั่นคือท ำไมจงึเรยีกว่ำพระค ำแห่งชีวิต เพรำะแตล่ะค ำพดูกบัแต่ละใจ จะไม่
มีควำมเขำ้ใจเช่นเดียวกนั น ำคนสิบคนมำยืน อ่ำนพระค ำกลำ่วออกไปหนึ่งค ำ เรำจะไดส้ิบควำมหมำยเพรำะพระค ำแห่งชีวิตพดูกบัใจของแตล่ะคน
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ขึน้อยู่กบัใจของแตล่ะคน นั่นคือจดุประสงคข์องพระค ำแห่งชีวิตที่พดูกบัทกุคนขึน้อยู่กบัใจของแต่ละคน ใจจะยอมรบัพระค ำสอนในแตกตำ่ง
ควำมหมำยกนัไป 
Q: Why the words spoken by the Lord Jesus differ in some regards when the Bible is Holy Spirit dictated? A: Your 
question comes regarding translation of the Word (See Mark 4:35-41 comments about the difference between 
dictation and inspired). The writer translates what the Holy Spirit gives for each writer, this writer gets the verse 
in one way and another writer gets the verse in a different way, each writer has its own purpose. The Lord 
speaking here, the Holy Spirit who talks in the heart gives the understanding to the writer in that moment 
according to the will of the Lord. What this writer should understand, the voice in the heart will tell, a little bit 
different but never be different meaning, you can check it out. Each writer has the Holy Spirit in their heart, even 
using their heart to understand, who is the One that leads that heart? That is the key. The Holy Spirit will give the 
Word that it should be put in each Gospel, a little bit different for a purpose, but no meaning changed. Don’t 
forget as well, we have it before, the Lord speaks here, next day same thing the Lord speaks again, the degree of 
meaning can be slightly different on each day that happens, not everything happened in one day, one page of 
Bible how many days it could be? That is why Matthew and Mark have got the Word slightly different, but same 
meaning.  

ค าถาม: ท ำไมค ำพดูจำกพระเยซูจึงแตกต่ำงกนัในบำงที่ เมื่อพระคมัภีรม์ีพระวิญญำณบรสิทุธ์ิเป็นผูบ้อก? ค าตอบ: ค ำถำมของเรำมีมำถึงกำรแปล
พระค ำแห่งชีวิต (มองควำมเห็นมำระโก4:35-41เก่ียวกบัควำมแตกต่ำงระหว่ำงกำรบอกและกำรดลใจ) ผูเ้ขียนไดแ้ปลสิ่งท่ีพระวิญญำณบรสิทุธ์ิใหแ้ก่
ผูเ้ขียนแตล่ะคน ผูเ้ขียนนีไ้ดข้อ้เขียนขอ้นีใ้นแบบหนึ่ง และผูเ้ขียนคนอ่ืนไดข้อ้เขียนอีกแบบหนึ่ง ผูเ้ขียนแตล่ะคนมีจดุประสงคใ์นตนเอง พระองคพ์ดูใน
ท่ีนี ้พระวิญญำณบริสทุธ์ิผูซ้ึง่พดูในใจไดใ้หค้วำมเขำ้ใจตอ่ผูเ้ขียนในเวลำนัน้ขึน้อยู่กบัพระประสงคข์องพระองค ์อะไรท่ีผูเ้ขียนนีค้วรจะเขำ้ใจ เสียงใน
ใจจะบอก มีแตกต่ำงเล็กนอย้แตไ่ม่เคยเปลี่ยนควำมหมำย เรำสำมำรถตรวจสอบได ้ผูเ้ขียนแต่ละคนมีพระวิญญำณบริสทุธ์ิในใจของพวกเขำ แมว้่ำ
ใชใ้จของพวกเขำเพื่อเขำ้ใจ ใครเป็นผูน้  ำในใจนัน้? นั่นคือจดุส ำคญั พระวิญญำณบรสิทุธ์ิจะใหพ้ระค ำท่ีควรใสใ่นหนงัสือแตล่ะเลม่ แตกตำ่งเล็กนอย้
ในจดุประสงค ์แตไ่ม่มีกำรเปลี่ยนควำมหมำย อย่ำลืมว่ำ เรำไดม้ีมำกอ่น พระองคพ์ดูในที่นี ้วนัรุง่ขึน้เช่นเดียวกนัพระองคพ์ดูอีก ควำมแตกตำ่งใน
ควำมหมำยมีเล็กนอย้ในแต่ละวนัท่ีเกิดขึน้ ไม่ใช่ทกุอย่ำงเกิดขึน้ในวนัเดียวกนั ในหนำ้หนึ่งของพระคมัภีรจ์ะมีก่ีวนั? นั่นคือท ำไมมทัธิวและมำระโกมี
ค ำแตกต่ำงกนัเล็กนอย้ แต่ควำมหมำยเดียวกนั 

14And He called to Him the multitude again, and said to them, Hear Me all of you, and understand:  
14และ พระองค ์เรยีกผูค้นมำยงั พระองค ์อีก และพดูกบัพวกเขำว่ำ จงฟัง เรา ทกุคน และเขำ้ใจ 
15there is nothing from without the man, that going into him can defile him; but the things which 
proceed out of the man are those that defile the man.[j]  
15ไม่มีสิง่ใดจำกภำยนอกคน ที่เขำ้ไปในเขำจะท ำใหไ้ม่สะอำด แต่สิ่งที่ออกมำจำกคนนั่นท ำใหเ้ขำไม่สะอำด 
16If any person has ears to hear, let him hear.  
16ใครที่มีหใูหฟั้ง และใหเ้ขำไดย้ิน 
17And when He was entered into the house from the multitude, His disciples asked of Him the 
parable.  
17และเมื่อ พระองค ์แยกจำกฝงูชนเขำ้ไปในบำ้น เหลำ่สำวกของ พระองค ์ถำมตอ่ พระองค ์เกี่ยวกบัค ำอปุมำ 
18And He says to them, Are you so without understanding also? Perceive you not, that whatsoever 
from without goes into the man, it cannot defile him;  
18และ พระองค ์พดูตอ่พวกเขำ พวกเจำ้ไม่มีควำมเขำ้ใจดวย้หรอื? เจำ้ไม่เขำ้ใจไม่มีอะไรจำกภำยนอกเขำ้ไปในคนจะท ำใหเ้ขำมีมลทิน 
19because it goes not into his heart, but into his belly, and goes out into the draught? This He said, 
making all meats clean.  
19เพรำะมนัไม่ไดเ้ขำ้ไปในใจ แตไ่ปที่ทอง้ของเขำและไดล้งสวม้ไป? ในที่นีท้ี่ พระองค ์พดูท ำใหเ้นือ้ทกุอย่ำงสะอำด 
20And He said, That which proceeds out of the man, that defiles the man.  
20และ พระองค ์พดูวำ่ สิ่งที่ออกมำจำกคน ท ำใหค้นมีมลทิน 
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21For from within, out of the heart of men, [k]evil thoughts proceed, fornications, thefts, murders, 
adulteries,  
21จำกภำยในออกจำกใจของคน ควำมคิดชั่ว กำรลว่งประเวณี กำรลกัขโมย กำรฆ่ำคน กำรผิดผวัผิดเมีย 
22covetings, wickedness, deceit, lasciviousness, an evil eye, railing, pride, foolishness:  
22กำรโลภ กำรลอ่ลวง ลวง ตณัหำรำคะ ตำชั่วรำ้ย ควำมหยิ่ง ควำมทรนง ควำมโง่เขลำ 
23all these evil things proceed from within, and defile the man.  
23ควำมชั่วทัง้หมดมำจำกภำยใน และท ำใหค้นเป็นมลทิน  

Comments Mark 7: 14-23. For Mark 7:14-23 see Comments Matthew 15:10-20. Note that Matthew 15:12-14 does not 
have a direct correspondence in Mark.  

Within your soul you cannot clean with the water, only by being baptized in the name of the Father, the Son Jesus 
and the Holy Spirit and confessing your sins and believe that the blood of Jesus can cleanse your sins, that makes 
your soul be clean. By believing alone you make the cross incomplete, you must be baptized as well; the criminal 
on the cross was baptized with the Word of the Lord which is more powerful than the water; the Holy Son 
Himself also has been baptized in the water, so how much more the humans should follow the example of the 
Lord? As the verse says, from within, the sins come out, but you clean from within when your mouth confesses 
the sins, and receive the forgiveness to fill up the space in your soul when the soul releases out the sins; when the 
soul releases out the sins it needs to be filled with the Word, only the Word can fill the soul. 

ความเหน็ มาระโก 7:14-23 ส ำหรบัมำระโก 7:14-23 มองควำมเห็นใน มทัธิว 15:10-20 สงัเกตวุ่ำมทัธิว 15:12-14 ไม่มีสมัผสัโดยตรงในมำระโก 
ภำยในวิญญำณของเรำ เรำไม่สำมำรถท ำควำมสะอำดไดด้วย้น ำ้ มีเพียงกำรรบับพัติศมำในพระนำมของพระบิดำ พระบตุรพระเยซู และพระ
วิญญำณบรสิทุธ์ิ และสำรภำพบำปของเรำและเช่ือว่ำเลือดของพระเยซูสำมำรถลำ้งบำปของเรำไดท้ ำใหวิ้ญญำณของเรำสะอำด โดยเช่ือเพียงอย่ำง
เดียวท ำใหก้ำรขำ้มไปไม่สมบรูณ ์เรำตอง้รบับพัติศมำดวย้ นกัโทษบนกำงเขนไดร้บับพัติศมำดวย้ค ำพดูของพระเจำ้ซึง่มีควำมสมบรูณม์ำกกว่ำน ำ้ใดๆ 
พระบตุรเองไดร้บับพัติศมำในน ำ้ ดงันัน้มำกเพียงเท่ำใดส ำหรบัมนษุยค์วรท ำตำมตวัอย่ำงของพระเจำ้? ดั่งที่ขอ้เขียนกลำ่วว่ำ จำกภำยในบำปออกมำ 
แตถ่ำ้เรำสะอำดจำกภำยในเมื่อเรำสำรภำพบำปดวย้ปำกของเรำ และรบัอภยัโทษเพื่อเติมชอ่งว่ำงในวิญญำณใหเ้ต็มในวิญญำณของเรำ เมื่อ
วิญญำณของเรำไดป้ลอ่ยบำปออกไป มนัตอง้เติมดวย้พระค ำสอน มีเพียงพระค ำสอนสำมำรถเติมวิญญำณ 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ 

Mark 7:14-16, Matthew 5:10-11. Different way of saying, but it gives exactly the same meaning.  

มาระโก 7:14-16 มัทธิว 5:10-11 ควำมแตกต่ำงของวิธีบอกแตใ่หค้วำมหมำยเดียวกนั 

Mark 7:16. You cannot add or take away verses from the Bible, but this verse was in the original manuscript and it 
should be in the Bible.   

มาระโก 7:16 เรำไม่สำมำรถเพิ่มเติมหรอืตดัออกขอ้ใดจำกพระคมัภีร ์แต่ขอ้นีม้ีอยู่ในค ำเริ่มแรกในตน้ฉบบัและควรมีอยู่ในพระคมัภีร ์

Mark 7:17, Matthew 15:15. Matthew 15:15 feels different meaning because it mentions Peter, but the word disciples 
in Mark 7:17 also includes him, so you can say just disciples or say specific name and have the same meaning; we 
shouldn’t be worry about this.  

มาระโก 7:17 มัทธิว 15:15  มทัธิว 15:15 รูส้กึว่ำมีควำมหมำยต่ำงไป เพรำะไดก้ลำ่วช่ือเปโตรแต่ในค ำว่ำเหลำ่สำวกในมำระโก 7:17ไดม้ีเขำ
รวมอยู่ดวย้ ดงันัน้เรำสำมำรถพดูไดว้่ำเหลำ่สำวกหรือบอกช่ือโดยเฉพำะและยงัคงมีควำมหมำยเดียวกนั เรำไม่ควรเป็นกงัวลเก่ียวกบัสิ่งนี  ้

Mark 7:18-19, Matthew 15:16-17. In Mark 7:19, we have an addition at the end of the verse that says: “This He said, 
making all meats clean.” But people can omit some food as an offering to the Lord; to omit some meat for 
sacrifice it is acceptable. Some are omitting something for worshiping and this is nothing against the teaching, it is 
acceptable as well.  

มาระโก7:18-19 มัทธิว15:16-17 ในมำระโก 7:19 เรำมีเพิ่มเติมในตอนจบของค ำกลำ่วว่ำ “ว่ำพระองคไ์ดบ้อกท ำใหอ้ำหำรทกุชนิดสะอำด“ แต่คน
สำมำรถยกเวน้อำหำรบำงชนิดเพื่อเป็นกำรถวำยต่อพระเจำ้ กำรงดเวน้เนือ้บำงชนิดเพื่อเป็นกำรบชูำนัน้ยอมรบัได ้บำงคนยกเวน้บำงอย่ำงเพื่อบชูำ
และสิ่งนีไ้ม่ตอ่ตำ้นค ำสอน มนัเป็นส่ิงยอมรบัไดเ้ช่นกนั  
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Mark 7:20-23, Matthew 15:18-20. There are more sinful acts enumerated in Mark but the meaning of these 
passages of Scripture is the same. Not all sins have been mentioned as well, there will not be enough room to put 
on and enumerate all sins humans are doing. The Lord does not keep account on all the sins humans are doing, if 
the Lord accounts them all, all humans would be gone; because of the blood of Jesus, the sin is not counted for 
the one that believes. When humans have accepted His Son, majority of sins (except the blasphemy against the 
Holy Spirit) have been covered with His blood. 

มาระโก7:20-23 มัทธิว15:18-20 มีกำรกระท ำบำปมำกที่กล่ำวในมำระโกแต่ควำมหมำยขอ้นีใ้นพระคมัภีรย์งัคงเป็นเช่นเดิม บำปทกุอย่ำงไม่ได้
กลำ่วถึงเช่นกนั ไม่มีที่พอใหบ้นัทึกบำปทัง้หมดที่มนษุยไ์ดท้ ำ พระองคไ์ม่เก็บบญัชีของบำปทัง้หลำยท่ีมนษุยไ์ดท้ ำ ถำ้พระองคเ์ก็บทัง้หมด มนษุยก์็จะ
จำกไป เพรำะพระโลหิตของพระเยซูบำปไม่ไดม้ีจดจ ำส ำหรบัผูท้ี่มีควำมเช่ือ เมื่อมนษุยไ์ดย้อมรบัพระบตุร บำปสว่นใหญ่ (ยกเวน้บำปในกำรลบหรู่
พระวิญญำณบริสทุธ์ิ) ไดถ้กูครอบคลมุไปดวย้พระโลหิตของพระองค ์

In the Gospel of Matthew, when Matthew recorded a portion, Mark will come to continue; it does not mean 
adding or deleting, but it means to make it complete. This is not adding or taking away, but all Gospels support 
each other to be complete. It does not mean that we read Matthew and finish the Gospel, we also need to read in 
Mark as well to support what Matthew has recorded, and Mark may have some portions adding to make it 
complete. The Lord encourages us to read all Gospels not just one, the Bible is one book.  

ในมทัธิว เมื่อมทัธิวไดบ้นัทึกในบำงสว่น มำระโกจะมำท ำตอ่ มนัไม่ไดห้มำยควำมว่ำเพิ่มเติมหรอืตดัออก แต่หมำยควำมว่ำมำท ำใหส้มบรูณ ์สิ่งนี ้
ไม่ไดเ้พิ่มหรอืตดัออก แต่หนงัสือทัง้หมดสนบัสนนุกนัและกนัเพื่อใหส้มบรูณ ์มนัไม่ไดห้มำยควำมว่ำเรำอ่ำนมทัธิวและจบพระคมัภีร ์เรำควรอ่ำนมำระ
โกดวย้เพื่อชว่ยเหลือในสิ่งที่มทัธิวไดบ้นัทึกไว ้และมำระโกในบำงสว่นเพิ่มเติมเพื่อใหส้มบรูณ ์พระองคส์นบัสนนุใหอ้่ำนพระคมัภีรท์ัง้เลม่ไม่ใช่เพียง
เลม่ใดเลม่หนึ่ง พระคมัภีรเ์ป็นหนงัสือเพียงเล่มเดียว 

24And from there He arose, and went away into the borders of Tyre [l]and Sidon. And He entered into 
a house, and would have no man know it; and He could not be hid.  
24และจำกนัน้ พระองค ์ลกุขึน้ และไปยงัเขตเมืองของไทระและไซดอน และ พระองค ์เขำ้ไปในบำ้น และไม่ตอง้กำรใหใ้ครรู ้และ พระองค ์ไม่
สำมำรถเป็นที่ปิดบงัได ้
25But straightaway a woman, whose little daughter had an unclean spirit, having heard of Him, came 
and fell down at His feet.  
25แตใ่นทนัใดผูห้ญิงซึง่ลกูเลก็ๆถกูผีสกปรกเขำ้สิง ไดย้ินเก่ียวกบั พระองค ์มำ และกม้ลงที่พระบำทของ พระองค ์
26Now the woman was a [m]Greek, a Syrophoenician by race. And she begged Him that He would cast 
out the demon out of her daughter.  
26หญิงผูนี้เ้ป็นคนกรกี ชนชำติไซโรโพนีเช่ียน และเธอออน้วอน พระองค ์ว่ำ พระองค ์ชวย่ขบัผีออกจำกบตุรสำวของเธอ 
27And He said to her, Let the children first be filled: for it is not proper to take the children's [n]bread 
and throw it to the dogs.  
27และ พระองค ์พดูกบัเธอวำ่ ใหเ้ด็กกินอิ่มกอ่น เพรำะไม่เป็นกำรสมควรจะเอำอำหำรของเด็กไปโยนใหส้นุขักิน 
28But she answered and says unto Him, Yes, Lord; even the dogs under the table eat of the children's 
crumbs.  
28แตเ่ธอตอบและพดูกบั พระองค ์ว่ำ ถกูตอง้แลว้ พระผู้เป็นเจ้า แมแ้ต่สนุขัใตโ้ต๊ะกินอำหำรของเด็กที่ตกลงไป 
29And He said to her, For this saying go your way; the demon is gone out of your daughter.  
29และ พระองค ์พดูกบัเธอวำ่ เพรำะกำรพดูเช่นนีไ้ปตำมทำงของเจำ้ ผีไดอ้อกจำกบตุรสำวของเจำ้แลว้ 
30And she went away to her house, and found the child laid upon the bed, and the demon gone out.  
30และเธอกลบับำ้นไป และพบเด็กนอนบนเตียง และผีไดอ้อกไปแลว้ 

Comments Mark 7: 24-30. For Mark 7:24-30 see Comments Matthew 15:21-28. These passages of Scripture both 
present the same healing event showing the faith of this Syrophoenician woman.  
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ความเหน็ มาระโก 7:24-30 ส ำหรบัมำระโก 7:24-30 มองควำมเห็นในมทัธิว 15:21-28 ในค ำกล่ำวของพระคมัภีรท์ัง้สองนีเ้ป็นกำรรกัษำเดียวกนั
แสดงควำมเช่ือของหญิงชำวไซโรโพนีเช่ียนนี ้

Comparison Analysis 

ค าพจิารนาเปรียบเทยีบ 

Mark 7:24a, Matthew 15:21. These verses show that Jesus went to the region of Tyre and Sidon (See Comments 
Matthew 15:21). 

มาระโก 7:24ก มัทธิว 15:21 ในขอ้นีแ้สดงว่ำพระเยซูไปยงัเขตแดนของไทระและไซดอน (มองควำมเห็นในมทัธิว 15:21) 

Mark 7:24b. In this place, we can see clearly the Lord is tired. He knows ahead that this woman will come, but the 
Lord did not change the plan where He will stay. In the verse, we can notice the word “hid”, when the Lord is 
tired, He wants to be alone to pray, but the mercy for humans is more important than His feeling; for showing 
mercy to this woman He let her know where He is, and she comes to Him with her problems. All humans should 
do the same, come to Jesus with all the problems we have; here the Lord is tired, but He receives this woman, and 
the Lord will do the same for all. Come unto the Lord, the invitation is out, you can walk pass by or stop by, it is 
your own choice.  

มาระโก 7:24ข ในท่ีนี ้เรำเห็นไดช้ดัพระองคเ์หน็ดเหน่ือย พระองครู์ล้ว่งหนำ้ว่ำหญิงผูนี้จ้ะมำ แตพ่ระองคไ์ม่เปลี่ยนสถำนที่ที่พระองคจ์ะหยดุพกั ใน
ขอ้นีเ้รำสงัเกตคุ ำว่ำ “ปิดบงั“ เม่ือพระองคเ์หน่ือยพระองคเ์พียงตอง้กำรอยู่ตำมล ำพงัเพื่อสวดภำวนำ แตพ่ระเมตตำตอ่มนษุยม์ีควำมส ำคญัมำกกว่ำ
ควำมรูส้กึของพระองค ์พระเมตตำส ำหรบัหญิงผูนี้พ้ระองคไ์ดใ้หเ้ธอรูว้่ำพระองคอ์ยู่ที่ใด และเธอมำหำพระองคด์วย้ปัญหำของเธอ มนษุยท์กุคนควร
ท ำเช่นท ำเช่นเดียวกนั มำยงัพระเยซูดวย้ปัญหำทัง้หมดที่เรำมี ในที่นีพ้ระองคเ์หน็ดเหน่ือย แตพ่ระองคร์บัหญิงผูนี้ ้และพระองคจ์ะท ำเช่นเดียวกนัแก่
เรำทัง้หมด มำหำพระองค ์ค ำเชิญไดอ้อกไปแลว้ เรำสำมำรถเดินผ่ำนไปหรอืหยดุ นั่นเป็นกำรเลือกของเรำเอง  

Mark 7:25-26, Matthew 15:22. These verses in Mark and Matthew tell similar outcome but in different words. The 
common thing is that a gentile woman comes to Jesus to ask for mercy to heal her daughter that had an unclean 
spirit. In Matthew, it is written that this woman comes to Jesus and says, “O Lord, Thou Son of David” while in 
Mark is written that this woman came and “fell down at His feet”.  

มาระโก 7:25-26 มัทธิว 15:22 ขอ้นีใ้นมำระโกและมทัธิวบอกคลำ้ยกนัแตแ่ตกตำ่งในค ำ สิ่งปกติคือว่ำ หญิงคนนอกจำกพวกยิวมำหำพระเยซูเพื่อ
ขอพระเมตตำในกำรรกัษำบตุรสำวของเธอท่ีมีผีสิง ในมทัธิว บอกว่ำหญิงผูนี้ม้ำและพดูว่ำ ”โอพระเจำ้ผูเ้ป็นพระบตุรของดำวิด” ในขณะที่มำระโก
เขียนว่ำหญิงผูนี้ม้ำและ “กม้ลงที่พระบำทของพระองค”์ 

Matthew 15:23. This verse in Matthew does not have a corresponding verse in Mark. See Comments Matthew 
15:23. 

มัทธิว 15:23 ขอ้นีใ้นมทัธิวไม่มีขอ้เก่ียวของ้ในมำระโก มองควำมเห็นในมทัธิว 15:23 

Mark 7:27a, Matthew 15:24. Both verses show that the Lord answers to the woman and He tells her in Matthew 
that He was sent to the “lost sheep of the house of Israel” and in Mark Jesus tells “Let the children first be filled” 
which both have the same meaning (See Comments Matthew 15:24).  

มาระโก 7:27ก มัทธิว 15:24 ทัง้สองขอ้นีไ้ดแ้สดงว่ำค ำตอบที่พระองคใ์หแ้ก่เธอและพระองคบ์อกเธอในมทัธิวว่ำพระองคถ์กูสง่มำเพื่อ “แกะหลงของ
บำ้นของอิสรำเอล“ และในมำระโกพระเยซูบอกว่ำ “ใหเ้ด็กไดก้อ่น“ ทัง้สองมีควำมหมำยเดียวกนั (มองควำมเห็นในมทัธิว 15:24) 

Matthew 15:25, Mark 7:25b. Sometimes it tells in different spot of the verse or section the same thing, but when 
bring all of them together is complete. These verses show that the woman was submissive (See Comments 
Matthew 15:25).  

มัทธิว 15:25 มาระโก 7:25ข ในบำงครัง้บอกในจดุท่ีตำ่งกนัของขอ้ควำมหรอืสว่นที่เหมือนกนั แตเ่มื่อน ำทัง้หมดมำดวย้กนัท ำใหส้มบรูณ ์ใน
ขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงว่ำหญิงผูนี้ไ้ดย้อมรบั (มองควำมเห็นในมทัธิว 15:25) 

Mark 7:27b, Matthew 15:26. Same meaning in these verses. Notice the word used here for the gentiles as “dogs”. 
Do not be offended by this, read Comments Matthew 15:26. Here, in Mark we will add a little bit further. The dog 
is the Lord’s servant, as the Lord goes the dog will follow. Jesus has many gentiles that have faith and are 
following Him, not just the Jews only. The dog also is a witness of the Lord’s mercy, because the Lord always 
keeps the dog at His side; be a dog, but be treated as children of God. The best the Lord gives to His children falls 
down under the table for the dogs, and they will eat the best food as well, which no one else have it only the 
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dogs. If you accept to be the dog of the Lord, you will stay under the table and always will receive the best that 
falls down from the Lord’s children table.  Keep in mind that bread here represents the Lord’s mercy and grace.  

มาระโก 7:27ข มัทธิว 15:26 มีควำมหมำยเดียวกนัในขอ้นี ้สงัเกตคุ ำที่ใชส้  ำหรบัคนนอกว่ำ “สนุขั“ อย่ำไดรู้ส้กึขดัของ้ดวย้กบัสิ่งนี ้อ่ำนควำมเห็น
ในมทัธิว 15:26 ในที่นี ้ในมำระโกเรำจะเพิ่มอีกเล็กนอย้ สนุขัเป็นผูร้บัใชข้องพระองค ์เมื่อพระองคไ์ปสนุขัจะติดตำม พระเยซูไดม้ีคนนอกหลำยคนท่ีมี
ควำมเช่ือและติดตำมพระองค ์ไม่ใช่เพียงพวกยิวเท่ำนัน้ สนุขัไดเ้ป็นพยำนในควำมเมตตำของพระเจำ้ เพรำะตลอดเวลำพระองคเ์ก็บสนุขัไวข้ำ้ง
พระองค ์เป็นสนุขัแต่ไดร้บักำรดแูลว่ำเป็นบตุรของพระเจำ้ สิ่งที่ดีที่สดุของพระองคท์ี่ใหแ้ก่เด็กของพระองคต์กลงใตโ้ต๊ะเพื่อสนุขั และพวกมนักิน
อำหำรที่ดีที่สดุดวย้ ซึง่ไม่มีใครไดกิ้นมีเพียงแตส่นุขั ถำ้เรำยอมรบัที่จะเป็นสนุขัของพระองค ์เรำจะอยู่ใตโ้ต๊ะและตลอดเวลำไดร้บัสิ่งที่ดีท่ีสดุที่ตกลง
มำจำกโต๊ะเด็กของพระเจำ้ เก็บใวในใจดวย้ว่ำขนมปังในที่นีค้ือพระเมตตำและควำมสง่ำงำมของพระองค ์

Mark 7:28, Matthew 15:27. These verses have the same meaning (See Comments Matthew 15:27).  

มาระโก 7:28 มัทธิว 15:27 ในขอ้นีม้ีควำมหมำยเดียวกนั (มองควำมเห็นในมทัธิว 15:27) 

Mark 7:29-30, Matthew 15:28. These passages of Scripture tell that the Lord commended the woman’s faith and 
He healed her daughter. Both, Matthew and Mark may present different statements, but same result comes out, 
by the will of the Lord the child was healed; the Lord was not there, but distance was not a problem for the Lord 
and by the will of the Lord all things are done. Pay attention to the main thing the Lord has said here, don’t try to 
think about differences in sentences, pay attention only to the meaning of the statements. 

มาระโก 7:29-30 มัทธิว 15:28 ในค ำกลำ่วนีข้องพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่ำพระองคส์ั่งดวย้ควำมเช่ือของหญิงผูนี้แ้ละพระองคร์กัษำบตุรสำวของเธอ ทัง้
สองมทัธิวและมำระโกแมว้่ำไดบ้อกค ำกล่ำวตำ่งกนั แต่ผลท่ีออกมำเป็นเช่นเดียวกนั โดยควำมปรำรถนำของพระองคเ์ด็กไดร้บักำรรกัษำ พระองคไ์ม่
ตอง้อยู่ในที่นัน้ แตร่ะยะทำงไม่ใช่ปัญหำส ำหรบัพระองคแ์ละโดยพระประสงคข์องพระองคท์กุอย่ำงส ำเรจ็ ใหค้วำมสนใจตอ่สิ่งท่ีพระองคไ์ดพ้ดูในที่นี ้
อย่ำพยำยำมคิดถึงควำมแตกต่ำงของประโยค ใหค้วำมสนใจเพียงแตค่วำมหมำยของประโยค 

31And again He went out from the borders of Tyre, and came through Sidon to the sea of Galilee, 
through the midst of the borders of Decapolis.  
31และอีกครัง้ พระองค ์ออกไปจำกเขตของไทระ และมำโดยตรงผ่ำนไซดอนที่ทะเลของกำลิลี ในกลำงเขตแดนของเดคำโปลิส 
32And they bring unto Him one that was deaf, and had an impediment in his speech; and they begged 
Him to lay His hand upon him.  
32และพวกเขำน ำคนหนึ่งมำยงั พระองค ์คนที่เป็นหหูนวก และพดูไม่ได ้และพวกเขำออน้วอน พระองค ์ใหว้ำงมือของ พระองค ์บนเขำ 
33And He took him aside from the multitude privately, and put His fingers into his ears, and He spat, 
and touched his tongue;  
33และ พระองค ์พำเขำไปจำกฝงูชนโดยสวน่ตวั และเอำนิว้มือของ พระองค ์ใสใ่นหขูองเขำ และ พระองค ์ถ่มน ำ้ลำย และแตะลิน้ของเขำ 
34and looking up to heaven, He sighed, and says to him, Ephphatha, that is, Be opened.  
34และมองขึน้ไปยงัสวรรค ์พระองค ์ถอนใจ และพดูกบัเขำ เอฟำตำ นั่นคือ เปิดออก 
35And his ears were opened, and the bond of his tongue was loosed, and he spoke plain.  
35และหขูองเขำไดเ้ปิด และสิ่งที่ผกูมดัลิน้หลดุออก และเขำพดูไดช้ดั 
36And He charged them that they should tell no man: but the more He charged them, so much the 
more a great deal they published it.  
36และ พระองค ์ก ำชบัพวกเขำว่ำไม่ควรบอกแก่ผูใ้ด แต่ยิ่งมำก พระองค ์ก ำชบัพวกเขำ ยิ่งมำกพวกเขำบอกออกไป 
37And they were beyond measure astonished, saying, He has done all things well; He makes even the 
deaf to hear, and the mute to speak. 
37และมำกเกินไปจนไม่สำมำรถวดั พดูวำ่ พระองค ์ไดท้  ำทกุอย่ำงดี พระองค ์ท  ำใหค้นหหูนวกไดย้ิน และคนใบพ้ดู 

Comments Mark 7: 31-37. As we are told in verse 31 the healing of this man took place sometime after Jesus 
returned form the region of Tyre.  

ความเหน็มาระโก7:31-37 ดั่งที่เรำไดม้ีบอกไวใ้นขอ้31 กำรรกัษำของชำยคนนีเ้กิดขึน้ในชว่งเวลำหนึ่งหลงัจำกที่พระเยซูกลบัจำกเขตแดนของไทระ 
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Passage Analysis  

พจิารณาเหตุการณ ์

Mark 7:31. Shows that Jesus always travels. 

มาระโก 7:31 ไดแ้สดงใหเ้ห็นว่ำตลอดเวลำพระเยซูเดินทำง 

Mark 7:32. The man wanted to come to the Lord, but also people have different purpose; the man himself wanted 
to be healed, but people who bring the man want to see proof about what they have been hearing about Jesus.  

มาระโก7:32 ชำยคนนีต้อง้กำรมำหำพระองค ์แตค่นอ่ืนๆตอง้กำรดวย้จดุประสงคต์ำ่งไป ชำยคนนีเ้องตอง้กำรที่จะไดร้บักำรรกัษำ แตผู่ค้นซึง่น ำเขำ
มำตอง้กำรเห็นขอ้พิสจูนใ์นส่ิงที่พวกเขำไดย้ินเก่ียวกบัพระเยซู 

Mark 7:33. Q: Why the healing was done privately? A: People do not need to see how the Lord does the work, they 
just need to see the result, the proof is the man was healed. People talk what the Lord can do, but now people 
can see what the Lord can do; let them see the result but not the way it is done.  

Q: This healing is quite different here, why? A: Each thing has its own meaning. When the Lord put the fingers to 
the ears by His touch the ears have been opened, then when He spat to His hand, portion of the Lord has healed 
the man. From within the Lord have the cure of all diseases, imperfect will be made perfect, from within the Lord 
can make it perfect; this is the proof, whatever comes out of the Lord is much more than medicine. You can say in 
a way, make imperfect become perfect, from within the Lord Himself all things be perfect, the man has received 
the everlasting medicine, the Lord’s saliva; the Lord spat on His finger then He touched with his spit the man’s 
tongue.  

มาระโก 7:33 ค าถาม: ท ำไมกำรรกัษำจงึท ำเป็นกำรสว่นตวั? ค าตอบ: ประชำชนไม่ตอง้รูว้่ำพระองคท์ ำอย่ำงไร พวกเขำควรเห็นแต่ผลที่ออกมำ ผล
ที่ออกมำพิสจูนว์่ำชำยผูนี้ห้ำยดี ประชำชนพดูว่ำพระองคท์ ำอะไรได ้แตต่อ่ไปนีป้ระชำชนเห็นว่ำพระองคส์ำมำรถท ำอะไรได ้ปลอ่ยใหพ้วกเขำเห็นผล
แตไ่ม่ใช่วิธีที่ท  ำ   

ค าถาม: กำรรกัษำนีม้ีควำมแตกต่ำงในท่ีนี ้ท ำไม? ค าตอบ: แตล่ะอย่ำงมีควำมหมำยของตวัเอง เม่ือพระองคใ์ส่นิว้มือในหโูดยกำรสมัผสัของ
พระองคห์ไูดเ้ปิด เมื่อพระองคถ์่มน ำ้ลำยลงบนมือของพระองค ์สว่นที่เป็นของพระองคไ์ดร้กัษำชำยผูนี้ ้จำกภำยในของพระองค์มีสิ่งที่รกัษำโรคภยัทกุ
อย่ำง สิ่งท่ีไม่สมบรูณท์ ำใหเ้ป็นสมบรูณ ์จำกภำยในพระองคส์ำมำรถท ำใหส้มบรูณ ์น่ีคือสิ่งพิสจูน ์อะไรก็ตำมท่ีออกมำจำกพระองคเ์ป็นมำกกว่ำยำ 
เรำสำมำรถพดูไดว้่ำ ท ำใหส้ิ่งที่ไม่สมบรูณก์ลำยเป็นสมบรูณ ์จำกภำยในพระองคเ์องทกุอย่ำงสมบรูณ ์ชำยผูนี้ไ้ดร้บัยำท่ีอยู่ตลอดไป น ำ้ลำยของ
พระองค ์เมื่อพระองคถ์่มลงบนนิว้มือของพระองค ์แลว้พระองคแ์ตะที่ลิน้ของเขำ  

Mark 7:34. “and looking up to heaven, He sighed”; this shows that the Lord has communication with the Father. 
When the Lord is looking up to heaven, He sees His entire home, human eyes see nothing. The Lord has 
communication with the Father and the will of the Father for the man to be healed has been proven; the mercy 
has been poured down, people should remember, the Lord first contacts with the Father and then the mercy has 
been poured down, that is the mercy of the Father. But, people picture the Father in a wrong way. The Father is 
gentle and merciful beyond human mind can imagine, the proof is on the death of His Son for humans; how much 
more mercy the Father needs to show for the disobedient humans? He gave His own Son for the things He 
created. Remember human who you are, you are just a dust of the earth, but you are a dust that Father loves, the 
proof is in the Bible.  

มาระโก 7:34 “และมองขึน้ไปยงัสวรรค ์ พระองคถ์อนหำยใจ“ ในที่นีไ้ดแ้สดงว่ำพระองคไ์ดม้ีกำรติดตอ่กบัพระบิดำ เมื่อพระองคม์องขึน้ไปยงัสวรรค ์
พระองคไ์ดเ้ห็นบำ้นของพระองค ์ตำของมนษุยไ์ม่สำมำรถเห็นได ้พระองคไ์ดม้ีกำรติดตอ่กบัพระบิดำและดวย้ควำมปรำรถนำของพระบิดำส ำหรบัชำย
คนนีใ้หห้ำยดีไดเ้ป็นที่พิสจูน ์พระเมตตำไดห้ลั่งลงมำ ประชำชนควรจ ำไว ้แรกเริ่มพระองคต์ิดต่อกบัพระบิดำแลว้พระเมตตำจงึหลั่งลงมำ น่ีคือพระ
เมตตำของพระบิดำ แตป่ระชำชนวำดภำพของพระบิดำในทำงที่ผิดไป พระบิดำสภุำพและเมตตำมำกเกินกว่ำที่ควำมคิดของมนษุยส์ำมำรถฝันได ้ขอ้
พิสจูนค์ือกำรตำยของพระบตุรของพระองคเ์พื่อมนษุย ์แลว้ควำมเมตตำมำกอีกเท่ำใดท่ีพระบิดำตอง้แสดงใหเ้ห็นส ำหรบัมนษุยท์ี่ไม่มีควำมเช่ือฟัง? 
พระองคใ์หพ้ระบตุรของพระองคเ์พื่อสิ่งที่พระองคไ์ดส้รำ้ง มนษุยจ์ ำไวว้่ำเจำ้คือใคร เจำ้เป็นเพียงฝุ่ นดินของโลก แตเ่ป็นฝุ่ นดินท่ีพระบิดำรกั เป็นที่
พิสจูนไ์ดใ้นพระคมัภีร ์

“and says to him Ephphatha” (pronounced aafata); now the Lord used the word the Father has said, “by My 
mercy is opened”, pay attention to the term open, it means it has been closed, that why the Lord put His spit to 
create the bridge between the human body and the Lord (the human body is from the Lord), it is connected now.  
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“และพดูตอ่เขำว่ำ เอฟฟำตำ “ (กำรออกเสียงว่ำอำฟำตำ) ในที่นีพ้ระองคใ์ชค้  ำที่พระบิดำพดู “โดยพระเมตตำของเรำจงเปิด“ ใหค้วำมสนใจตอ่ค ำว่ำ
เปิด มนัเหมือนว่ำไดปิ้ด นั่นคือท ำไมพระองคใ์ส่น ำ้ลำยของพระองคเ์พื่อสรำ้งสะพำนระหว่ำงรำ่งของมนษุยแ์ละพระองค ์(รำ่งของมนษุยม์ำจำก
พระองค)์ มนัไดเ้ช่ือมตอ่แลว้  

Mark 7:35. Also the Lord has given a gift to this man; the man who never spoke, think of babies learning to speak, 
but this man speaks plainly, not baby talk, this is a gift.  

มาระโก 7:35 ดวย้กนัพระองคไ์ดใ้หข้องขวญัแก่ชำยผูนี้ ้ชำยที่ไม่เคยพดู คิดถึงเด็กทำรกเรยีนพดู แตช่ำยผูนี้พ้ดูชดัเจน ไม่ใช่เด็กทำรกพดู น่ีคือ
ของขวญั 

Mark 7:36. “He charged them …”; meaning He charged the multitudes. Q: Why He asked the multitudes not to 
tell about this healing? A: Jesus did not come to be famous, He came just to show mercy; the Lord did not want 
people to come to Him with the wrong idea, come for receiving something or have heard and believe; the Lord 
wants them to come for His Word not to see miraculous things. (See also Comments Matthew 12:16). 

มาระโก 7:36 “พระองค ์สั่งพวกเขำ ...“ หมำยควำมว่ำพระองคส์ั่งฝงูชน ค าถาม: ท ำไมพระองคส์ั่งฝงูชนไม่ใหบ้อกเก่ียวกบักำรรกัษำนี?้ ค าตอบ: 
พระเยซูไม่ไดม้ำเพื่อเป็นคนมีช่ือเสียง พระองคม์ำเพื่อแสดงพระเมตตำ พระองคไ์ม่ตอง้กำรใหผู้ค้นมำหำพระองคด์วย้ควำมคิดที่ผิด มำเพื่อรบั
บำงอย่ำงหรอืไดย้ินและมีควำมเช่ือ พระองคต์อง้กำรใหพ้วกเขำมำเพรำะค ำของพระองคไ์ม่ใช่เพรำะเห็นในส่ิงปำฏิหำร (มองควำมเห็นในมทัธิว
12:16)  

Mark 7:37. The meaning is clear. 

มาระโก 7:37  มีควำมหมำยชดัเจน 

Footnotes: 

a. Mark 7:2 Or, common  
b. Mark 7:3 Or, up to the elbow. Greek with the fist. 
c. Mark 7:4 Greek baptize. Some ancient authorities read sprinkle themselves. 
d. Mark 7:4 Greek baptizings. 
e. Mark 7:4 Many ancient authorities add and couches. 
f. Mark 7:5 Or, common 
g. Mark 7:6 Isa. 29:13. 
h. Mark 7:10 Ex. 20:12; Dt. 5:16; Ex. 21:17; Lev. 20:9. 
i. Mark 7:10 Or, surely die 
j. Mark 7:15 Many ancient authorities insert verse 16 If any man hath ears to hear, let him hear. See 4:9. 
k. Mark 7:21 Greek thoughts that are evil. 
l. Mark 7:24 Some ancient authorities omit and Sidon. 
m. Mark 7:26 Or, Gentile 
n. Mark 7:27 Or, loaf 

Life and Faith Applications. 1) The sins and the evil do not stick on the outside of our body such as skin, and by 
washing with water we don’t get cleansing and protection, but by washing with the blood of Jesus we do. 2) 
Do not be offended by the word “dog” used here in this chapter for calling the gentiles. 3) Come to Jesus with 
all the problems you have, come unto the Lord, the invitation is out; you can walk pass by or stop by, it is your 
own choice. 4) Do not come to Jesus for the show and test to see what miracles Jesus can do, come to Jesus 
with a sincere heart and beg for His mercy and then you will find Him. 
ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) บำปและควำมชั่วไม่ไดเ้กำะอยู่ที่ภำยนอกรำ่งกำยของเรำเช่นบนหนงั และโดยลำ้งดวย้น ำ้เรำไม่ท ำควำมสะอำด
และปอง้กนั แตโ่ดยลำ้งดวย้เลือดของพระเยซูเรำสะอำด 2) อย่ำถือคติตอ่ค ำว่ำ “สนุขั” ที่ใชใ้นบทนีส้  ำหรบัเรยีกคนนอก 3) มำหำพระเยซูดวย้ปัญหำ
ทัง้สิน้ที่เรำมี มำหำพระองค ์ค ำเชิญไดม้ีออกไป เรำสำมำรถเดินผ่ำนไปหรอืหยดุ เป็นกำรเลือกของเรำเอง 4) อย่ำมำหำพระเยซูเพื่อเป็นกำร
แสดงออกและทดสอบเพื่อเห็นสิ่งวิเศษที่พระเยซูสำมำรถท ำ มำหำพระเยซูดวย้ใจจรงิและออน้วอนขอพระเมตตำจำกพระองคแ์ละเรำจะพบพระองค ์


